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Summary.Summary. As the works on the Kazakh language issues conducted in English or other  As the works on the Kazakh language issues conducted in English or other 
languages are insuffi cient we have made an effort to study one of the interesting phenomena languages are insuffi cient we have made an effort to study one of the interesting phenomena 
in the language and, particularly, synonymy and euphemisms. The speech of each person be-in the language and, particularly, synonymy and euphemisms. The speech of each person be-
comes more picturesque and expressive when one uses synonyms, antonyms, avoiding rep-comes more picturesque and expressive when one uses synonyms, antonyms, avoiding rep-
etitions. In our paper we have analyzed the works of outstanding Kazakh linguists such as etitions. In our paper we have analyzed the works of outstanding Kazakh linguists such as 
Bolganbayuly, Karayev and some others.Bolganbayuly, Karayev and some others.
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Background informationBackground information: We have : We have 
started the study of synonymy and euphe-started the study of synonymy and euphe-
misms in 2008 working at our term paper misms in 2008 working at our term paper 
and later developing the thesis. The works and later developing the thesis. The works 
of the Kazakh linguists as well as the nov-of the Kazakh linguists as well as the nov-
els of well known Kazakh writers Abai els of well known Kazakh writers Abai 
Kunanbayev, Mukhtar Auezov were trans-Kunanbayev, Mukhtar Auezov were trans-
lated into English and analyzed from the lated into English and analyzed from the 
point of view of the use of synonyms and point of view of the use of synonyms and 
euphemisms in them.euphemisms in them.

In linguistics, a synonym isIn linguistics, a synonym is  a word a word 
of similar or identical meaning to one or of similar or identical meaning to one or 
more words in the same language. All lan-more words in the same language. All lan-
guages contain synonymsguages contain synonyms.. The state of be- The state of be-
ing a synonym is called synonymy. ing a synonym is called synonymy. 

In spite of its’ difference in writing, In spite of its’ difference in writing, 
spelling and listening, synonyms are the spelling and listening, synonyms are the 
words that are close (similar) in their words that are close (similar) in their 
meaning. meaning. ƏƏдемі – сдемі – сұұлу (beautiful, hand-лу (beautiful, hand-
some, good-looking, pretty), жайылма – some, good-looking, pretty), жайылма – 
өөріс, алыс – ріс, алыс – ққашыашыққ (far, distant, not  (far, distant, not 
close, remote), батыр – ер (brave, cou-close, remote), батыр – ер (brave, cou-
rageous, valiant, fearless)rageous, valiant, fearless). Synonyms . Synonyms 
mainly are made from 3 parts of speech – mainly are made from 3 parts of speech – 
nouns nouns (кескін, келбет(кескін, келбет, , пішін, бейнепішін, бейне), ), 
adjectives (adjectives (ққайайғғылы, мылы, мұңұңды, ды, ққасіреттіасіретті) ) 
and verbs (and verbs (айту,айту,  жеткізу, сжеткізу, сөөйлеуйлеу), also ), also 
they can be made from adverbs (they can be made from adverbs (шапшашапшаңң, , 
тез, дереутез, дереу). ). 

There are a lot of words in Kazakh lan-There are a lot of words in Kazakh lan-
guage that differ on their structure, but guage that differ on their structure, but 
similar on their meaning, for example: similar on their meaning, for example: 
жажаққын, таяу, жуыын, таяу, жуыққ – the meaning of  – the meaning of 
these three words are close to each other, these three words are close to each other, 

they all mean «the distance from one ob-they all mean «the distance from one ob-
ject to another that is not too far» [1; 16].ject to another that is not too far» [1; 16].

Defi nition of synonyms and their Defi nition of synonyms and their 
classifi cation according to the classifi cation according to the 
Kazakh linguist Karayev M. A.Kazakh linguist Karayev M. A.

However, the synonyms are close to However, the synonyms are close to 
each other on their meaning, but there is at each other on their meaning, but there is at 
least a little difference and they could not least a little difference and they could not 
always be used instead each other.always be used instead each other.

Synonyms while describing one notion, Synonyms while describing one notion, 
could be used in opposite or comparative could be used in opposite or comparative 
meaning. For example: meaning. For example: Бет кБет көөрсе, жрсе, жүүз з 
ұұяладыялады (ма (маққал). ал). ҚҚауіп бар жерде ауіп бар жерде ққатер атер 
де барде бар (ма (маққал). ал). ЗалдыЗалдыңң орта т орта тұұсында сында 
өңөңкей ажарлы кей ажарлы ққыздар, ыздар, əəрлі рлі əəйелдер йелдер 
отыротыр (Ж. Аймауытов). In describing  (Ж. Аймауытов). In describing 
one notion from different sides two or one notion from different sides two or 
more synonyms are used, for example: more synonyms are used, for example: 
Жылатушысы кЖылатушысы көөп болса, уатушысы, п болса, уатушысы, 
жжұұбатушысы да мол болбатушысы да мол болғған ел сорлы ан ел сорлы 
бола ма? бола ма? (М. (М. ƏƏуезов) уезов) ЖаЖаққып езіліп, ып езіліп, 
еріп, балеріп, балққып кеткен сияып кеткен сияққты болды ты болды 
((ҒҒ. М. Мұұстафин).стафин).

Synonyms in Kazakh could be used Synonyms in Kazakh could be used 
repeatedly, for example: repeatedly, for example: ккүүш – ш – ққуат, уат, 
құқұрбы – рбы – құқұрдас, ар – рдас, ар – ұұят, аман – сау, ят, аман – сау, 
үүлгі – лгі – өөнеге, азып – тозу, неге, азып – тозу, өөніп – ніп – өөсу су 
etc. When two synonyms are used repeat-etc. When two synonyms are used repeat-
edly, their personal meaning turns into edly, their personal meaning turns into 
one common.one common.

In Kazakh if two similar (close in In Kazakh if two similar (close in 
meaning) synonyms come together, the meaning) synonyms come together, the 
fi rst one defi nes the last one and increases fi rst one defi nes the last one and increases 
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its meaning. It is called its meaning. It is called pleonasm.pleonasm. For ex- For ex-
ample: ample: КеКеңң байта байтаққ ел, айдын шал ел, айдын шалққар ар 
ккөөл, л, ққырмызы ырмызы ққызыл жібек, заызыл жібек, заңңғғар ар 
биік тау, орасан зор жбиік тау, орасан зор жұұмыс, мыс, құқұр бекер р бекер 
жжүүрісріс etc. etc.

Synonyms can be used not only on sepa-Synonyms can be used not only on sepa-
rate words, but also in phraseological units, rate words, but also in phraseological units, 
for example: for example: ҚҚара ара ққылды ылды ққааққ жар жарғған, ан, 
ққара ара ққылды ылды ққырыырыққққа ба бөөлген лген (Те(Теңң  
таразы, таразы, əəділдік).ділдік). Аманым а Аманым аққ с сүүтіндей – тіндей – 
ааққ еді,  еді, ққарайтама деп арайтама деп ққорорққам. ам. ҚҚара ара 
ққылды ылды ққааққ жар жарғғандай андай əəділ еді, бділ еді, бұұзама зама 
деп деп ққорорққам ам ((ҒҒ. М. Мұұстафин).стафин).  

In synonyms usage word periphrasis In synonyms usage word periphrasis 
takes an important place. It means the defi -takes an important place. It means the defi -
nition use instead of the one word. For ex-nition use instead of the one word. For ex-
ample: ample: ҚҚазаазаққстанныстанныңң астанасы астанасы instead  instead 
of of Астана, ААстана, Аққбілектібілектіңң авторы  авторы instead instead 
of of ЖЖүүсіпбек Аймауытов, сіпбек Аймауытов, ққазаазаққтытыңң  
ббұұлблбұұл л əəншісі ншісі instead of instead of ККүүллəəш. ш. 

Sometimes borrowings from other Sometimes borrowings from other 
languages could also be used as the syn-languages could also be used as the syn-
onyms to the words in the native language onyms to the words in the native language 
сом – тесом – теңңге, тге, тұұрба – мрба – мұұржа, доктор – ржа, доктор – 
емші – емші – all the fi rst words in these pairs all the fi rst words in these pairs 
came from Russian andcame from Russian and  құқұрмет – сый, рмет – сый, 
татағғам – ас, табиам – ас, табиғғат – жаратылыс, ат – жаратылыс, 
ммұұғғалім – оалім – оққытушы – ытушы – all the fi rst words all the fi rst words 
in these pairs came from Arabian. in these pairs came from Arabian. 

So, synonyms are not words with the So, synonyms are not words with the 
same meaning, but with the close. Synonym same meaning, but with the close. Synonym 
line is a group of two or more words close line is a group of two or more words close 
on their meaning that defi nes a defi nite no-on their meaning that defi nes a defi nite no-
tion. There is always a word in each line tion. There is always a word in each line 
that could be the base for all others, they that could be the base for all others, they 
are called are called dominant, dominant, for example: the word for example: the word 
ддүүние ние has 4 different synonyms line – has 4 different synonyms line – 
əəлем, жаратылыс, зат, лем, жаратылыс, зат, өөмірмір. Synonymy . Synonymy 
dominant is the worddominant is the word «д «дүүние»ние» [2; 43]. [2; 43].

Defi nition of synonyms and their Defi nition of synonyms and their 
classifi cation according to the classifi cation according to the 

Kazakh linguist Bolganbaiuly AKazakh linguist Bolganbaiuly A

In comparison with the word’s sound In comparison with the word’s sound 
and meaning synonyms are the lexical – and meaning synonyms are the lexical – 
semantic devices that are opposite to semantic devices that are opposite to 
homonyms. As the synonyms defi ne one homonyms. As the synonyms defi ne one 
and the same notion they concern to one and the same notion they concern to one 
speech part. speech part. 

Synonyms are grouped according to Synonyms are grouped according to 
their following characteristics: their following characteristics: 

1. There must be at least a little differ-1. There must be at least a little differ-
ence in their pronunciation.ence in their pronunciation.

2. The words must mean only one notion.2. The words must mean only one notion.
3. The words must concern to only one 3. The words must concern to only one 

speech part.speech part.
These three characteristics are the These three characteristics are the 

main criteria in synonym defi nition. Also main criteria in synonym defi nition. Also 
synonyms that concern to only one part synonyms that concern to only one part 
of speech come in homogeneous gram-of speech come in homogeneous gram-
matical structure and replace each other in matical structure and replace each other in 
context are defi ned as the supplementary context are defi ned as the supplementary 
characteristics of synonym’s defi nition. characteristics of synonym’s defi nition. 
Synonyms are the words that have differ-Synonyms are the words that have differ-
ent pronunciation but the same meaning. ent pronunciation but the same meaning. 

Synonyms are grouped according to Synonyms are grouped according to 
their common meanings, i.their common meanings, i.  e. if the words e. if the words 
mean only one true notion they are called mean only one true notion they are called 
synonyms. The group of the synonym lines synonyms. The group of the synonym lines 
is the basis not only for comparing words is the basis not only for comparing words 
but also for opposite distinguishing. But it but also for opposite distinguishing. But it 
is not certain that synonyms always have is not certain that synonyms always have 
identical and equal meanings. Proximity identical and equal meanings. Proximity 
of the words’ meaning is very wide notion. of the words’ meaning is very wide notion. 
For example, the words For example, the words той – мейрам – той – мейрам – 
мереке – думан – тамаша мереке – думан – тамаша means joyful means joyful 
and wonderful times of human being. These and wonderful times of human being. These 
words could be divided into two groups: words could be divided into two groups: 

1. Public happy times (1. Public happy times (мейрам – мейрам – 
мерекемереке).).

2. Happy days of individual family or 2. Happy days of individual family or 
of one village (of one village (думан – тамашадуман – тамаша). And ). And 
the word the word той той could be concerned to both could be concerned to both 
groups because this word is used both in groups because this word is used both in 
wide and narrow meanings. For example: wide and narrow meanings. For example: 
ХалыХалыққ Абай тойын  Абай тойын ққызу ызу ққарсы алуарсы алуғға а 
əəзір отыр зір отыр or or ƏƏшімбек баласынышімбек баласыныңң  үүйлену йлену 
тойына дайындытойына дайындыққ жасап жатыр.  жасап жатыр. 

As stated above, the words As stated above, the words семіру – семіру – 
шелдену – майлану – тойыну – шелдену – майлану – тойыну – 
жуандау – толу – жуандау – толу – ққооңңдану дану that mean that mean 
animal transition from thin condition to animal transition from thin condition to 
fat one could be divided into 2 groups ac-fat one could be divided into 2 groups ac-
cording to their meaning proximity: cording to their meaning proximity: 

1. Synonyms that are concerned to hu-1. Synonyms that are concerned to hu-
man being (man being (жуандау – толужуандау – толу) ) 

2. Synonyms that are concerned to an-2. Synonyms that are concerned to an-
other living beings (animals) (other living beings (animals) (шелдену – шелдену – 
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майлану – тойыну – майлану – тойыну – ққооңңданудану). And the ). And the 
word word семіру is семіру is common for both groups.common for both groups.  

The group of words that is used as syn-The group of words that is used as syn-
onym is called onym is called synonymic linesynonymic line or  or syn-syn-
onymic cell. onymic cell. The one word in the whole The one word in the whole 
line is defi ned as the basis for all others. In line is defi ned as the basis for all others. In 
lexicology it is called lexicology it is called dominantdominant (support- (support-
ing word). Dominant is used not only for ing word). Dominant is used not only for 
uniting words according to their meanings uniting words according to their meanings 
but also for putting the line in alphabetic but also for putting the line in alphabetic 
system order. Without correct dominant system order. Without correct dominant 
signifying we couldn’t arrange synonyms signifying we couldn’t arrange synonyms 
into order. That’s why in synonyms’ dic-into order. That’s why in synonyms’ dic-
tionary (thesaurus) making correct domi-tionary (thesaurus) making correct domi-
nant defi nition takes an important place. nant defi nition takes an important place. 
As the dominant synonyms is used only As the dominant synonyms is used only 
words with clear meaning and well-known words with clear meaning and well-known 
to the people. The words in each synonymy to the people. The words in each synonymy 
line goes through two periods:line goes through two periods:

1. At fi rst they unite according to their 1. At fi rst they unite according to their 
common meaning unity. For example, the common meaning unity. For example, the 
words ас – words ас – таматамаққ – д – дəəм – там – тағғам – ауам – ауққат ат 
that mean nourishing matter of the human that mean nourishing matter of the human 
being fi rstly unite to one synonymic line. being fi rstly unite to one synonymic line. 

2. Distinguishing the differences be-2. Distinguishing the differences be-
tween these words. tween these words. 

Finding the differences between the Finding the differences between the 
words in one synonymic line is more com-words in one synonymic line is more com-
plicated than fi nding common features plicated than fi nding common features 
that unite them. Synonyms are determined that unite them. Synonyms are determined 
according to three – according to three – 

1. Meaning shade. 1. Meaning shade. 
2. Stylistic meaning.2. Stylistic meaning.
3. Usage side by side with other words 3. Usage side by side with other words 

signs characteristics.signs characteristics.
In distinguishing synonym meaning In distinguishing synonym meaning 

we should pay attention to the following we should pay attention to the following 
characteristics:characteristics:

1. The words in synonymic line could 1. The words in synonymic line could 
be in a higher or lower position according be in a higher or lower position according 
to their meanings. Synonyms are changed to their meanings. Synonyms are changed 
by gradation. For example, the meaning by gradation. For example, the meaning 
loading of the word loading of the word үүскірік скірік is heavier than is heavier than 
of its synonymic pair of its synonymic pair аяз. аяз. 

2. The meaning of one synonym could 2. The meaning of one synonym could 
be wider than the others’. For example, the be wider than the others’. For example, the 
meaning of the word meaning of the word сосоғғысыс is wider than  is wider than 
ұұрысрыс, or the meaning of , or the meaning of ұұстазстаз is wider  is wider 
than the meaning of than the meaning of ммұұғғалім. алім. 

3. Synonyms could be defi ned accord-3. Synonyms could be defi ned accord-
ing to quantity of their meanings. For ex-ing to quantity of their meanings. For ex-
ample, the word ample, the word ат ат is signifi cant and its is signifi cant and its 
pair pair ныспыныспы has only one meaning.  has only one meaning. 

4. Synonyms could be defi ned as con-4. Synonyms could be defi ned as con-
crete and abstract. For example, crete and abstract. For example, мамаңңдай – дай – 
пешене, іш – пешене, іш – құқұрсарсаққ, бала – перзент., бала – перзент. The  The 
concreteness of the fi rst one is available. concreteness of the fi rst one is available. 

5. Synonyms differ from each other ac-5. Synonyms differ from each other ac-
cording to their usage (non-usage) in the cording to their usage (non-usage) in the 
fi gurative meaning. For example, fi gurative meaning. For example, ккөөмей мей 
andand к көөмекей, мекей, the fi rst one could be used in the fi rst one could be used in 
such word combinations as such word combinations as пештіпештіңң к көөмейі, мейі, 
тотоғғанныанныңң к көөмейімейі and the second one can  and the second one can 
be used only concerning a human being. be used only concerning a human being. 

6. Synonyms are distinguished ac-6. Synonyms are distinguished ac-
cording to their ability (disability) to cording to their ability (disability) to 
form the new words. For example, form the new words. For example, сапар сапар 
and and жолжол the fi rst one is used only in few  the fi rst one is used only in few 
word-combinations such as, word-combinations such as, бір сапар, бір сапар, 
ұұзазаққ сапар, сапар шегу сапар, сапар шегу and its pair  and its pair жолжол  
shows its ability to form a lot of words shows its ability to form a lot of words 
with the help of all kinds of word- for-with the help of all kinds of word- for-
mation mation жолай, жолаушы, жолдама, жолай, жолаушы, жолдама, 
жолдас, жолшыбай, жолажолдас, жолшыбай, жолаққ, жолдау, , жолдау, 
жолбасшы, жолбике, жол – жоба,жолбасшы, жолбике, жол – жоба,  
жол – жжол – жөөнекей, темір жол, жол азынекей, темір жол, жол азыққ, , 
жол ашар, жол аяжол ашар, жол аяққ, жол ж, жол жүүру ру etc.etc.  

The stylistic meaning of the synonyms The stylistic meaning of the synonyms 
is tightly connected with its usage in dif-is tightly connected with its usage in dif-
ferent functional descriptions. The stylis-ferent functional descriptions. The stylis-
tic shades of the synonyms in the language tic shades of the synonyms in the language 
are distinguished as the followings:are distinguished as the followings:

1. The shades that mean honor and re-1. The shades that mean honor and re-
spect. For example, the word spect. For example, the word есімесім is more  is more 
honorary than honorary than ат,ат, the word  the word отаотағғасыасы  
than than үүй иесій иесі, , перзентперзент than  than бала, бала, ққазааза  
than than өөлім.лім.  

2. Intensifying shades of meaning re-2. Intensifying shades of meaning re-
lated to festivity notions. For example, lated to festivity notions. For example, 
жжүүлде лде is more intensive than is more intensive than ббəəйгейге, the , the 
word word мерекелеумерекелеу than  than тойлаутойлау, , азаматазамат  
than than жігітжігіт..

3. Poetic shades. For example, the word 3. Poetic shades. For example, the word 
асасққар ар is used more frequently in poetic is used more frequently in poetic 
style than style than биікбиік, , ққолол than  than əəскер, мскер, мəəртебертебе  
than than атаатаққ, , ққааһһарманарман than  than кейіпкер, кейіпкер, 
шапашапаққ  than than арай арай is used it poetry more is used it poetry more 
often than their second pairs. often than their second pairs. 
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4. Words with indecent shades. The 4. Words with indecent shades. The 
one word in the synonymic line could de-one word in the synonymic line could de-
fi ne bad and the other one good notion, and fi ne bad and the other one good notion, and 
make the whole line various. For example, make the whole line various. For example, 
the stylistic meaning of the word the stylistic meaning of the word сысыққпытпыт  
in comparison with the dominant word in comparison with the dominant word 
бетбет is worse, the word  is worse, the word шолжышолжыңң than  than еркеерке, , 
шойнашойнаққ  than than ааққсасаққ, , азынауазынау than  than жылаужылау..

5. Shades of sarcasm – the use of 5. Shades of sarcasm – the use of 
words or expressions to mean the oppo-words or expressions to mean the oppo-
site of what they actually say. People use site of what they actually say. People use 
sarcasm in order to criticize other persons sarcasm in order to criticize other persons 
or to make them look silly. It is used when or to make them look silly. It is used when 
somebody wants to give orders, show his somebody wants to give orders, show his 
power and acts very rude and swear. power and acts very rude and swear. 

6. Shades of neglect and ignorance. For 6. Shades of neglect and ignorance. For 
example, example, ббұұт артар т артар is instead of is instead of ккөөлік, лік, 
еркек кіндікеркек кіндік is instead of  is instead of ер азамат, ер азамат, 
шшүүйке басйке бас instead of  instead of əəйел, шикі йел, шикі өөкпекпе in- in-
stead of stead of балабала to show humiliating meaning.  to show humiliating meaning. 

Improper word usage shows mockery Improper word usage shows mockery 
and irony. For example, if we say and irony. For example, if we say мол мол ққол, ол, 
мырзамырза instead of  instead of сарасараңң, , сабырлысабырлы instead  instead 
of of ұұшшққалаалаққ, , бойшабойшаңң instead of  instead of ққортыортыққ, , 
талдырмаш, and жіталдырмаш, and жіңңішкеішке instead of  instead of 
жуанжуан of it will show a joking meaning.  of it will show a joking meaning. 
A joke and laughter rises not from exact A joke and laughter rises not from exact 
meaning of the word but from its usage meaning of the word but from its usage 
in the wrong way. The Kazakh proverb in the wrong way. The Kazakh proverb 
««ББұұралралққы сы сөөз кз күүлуге жалуге жаққсысы» shows the » shows the 
love to kidding that resulted in national love to kidding that resulted in national 
manner of speaking. The stylistic meaning manner of speaking. The stylistic meaning 
get its rise from the speaking difference get its rise from the speaking difference 
of every nation.of every nation.

Synonyms are not used in similar re-Synonyms are not used in similar re-
lation not only in word combinations but lation not only in word combinations but 
also in phraseological units. For example, also in phraseological units. For example, 
биікбиік and  and бойшабойшаңң we say  we say биік таубиік тау but we  but we 
don’t use the word combination don’t use the word combination бойшабойшаңң  
таутау. The words . The words ер жетуер жету and  and бой жетубой жету  
meaning one and the same notion but we meaning one and the same notion but we 
use use ер жетуер жету for boys, and  for boys, and бой жетубой жету  
for girls. For example, for girls. For example, ҚҚыз бой жеткен ыз бой жеткен 
сосоңң, жігіттер ер жеткен со, жігіттер ер жеткен соңң, , ққыран ыран 
ббүүркітше ркітше ққиядаиядағғыны кыны көөзі шалып зі шалып 
ққырындайды ырындайды (С. Т(С. Төөлешов).лешов).  

The meaning of the word is the phe-The meaning of the word is the phe-
nomenon of the lexical system of the defi -nomenon of the lexical system of the defi -
nite historical period. The synonymy rela-nite historical period. The synonymy rela-

tions of the language are always changing tions of the language are always changing 
and developing. After changes in the soci-and developing. After changes in the soci-
ety life some synonyms are being destroyed ety life some synonyms are being destroyed 
and the others are being appeared. That’s and the others are being appeared. That’s 
why synonyms are determined as the why synonyms are determined as the 
historically changing semantic category. historically changing semantic category. 
The Kazakh language is very rich in syn-The Kazakh language is very rich in syn-
onyms – there is no part of speech without onyms – there is no part of speech without 
synonyms. But the quantity of synonyms synonyms. But the quantity of synonyms 
in defi nite speech parts may vary. Some in defi nite speech parts may vary. Some 
parts of speech are very rich in synonyms parts of speech are very rich in synonyms 
(verbs, nouns, adjectives) and the others (verbs, nouns, adjectives) and the others 
are very poor (numerals). are very poor (numerals). 

The synonyms in the language ap-The synonyms in the language ap-
peared in different ways. In the Kazakh peared in different ways. In the Kazakh 
language they are as following:language they are as following:

1. Synonyms are made from polyse-1. Synonyms are made from polyse-
mantic words. For example, mantic words. For example, арту – карту – кө-ө-
бею – молаю; бею – молаю; əəлді – клді – күүшті – мышті – мық-қ-
ты – ты – ққарулы – арулы – əəулетті – улетті – əəндемді; ндемді; 
əəл ді – аул ді – ауққатты – датты – дəəулетті – улетті – ққуат-уат-
ты – байты – бай etc.  etc. 

2. Synonyms are made by means of dif-2. Synonyms are made by means of dif-
ferent word-formation methods:ferent word-formation methods:

a) By means of affi xes: a) By means of affi xes: басшы – же-басшы – же-
текші, жемтекші, жемққор – параор – параққор, ор, өөнім – нім – 
ттүүсім, масім, маңңызды – мызды – мəəнді нді etc.;etc.;

b) From word composition: b) From word composition: ааққсасаққал – ал – 
отаотағғасы, еасы, еңңбекабекаққы – жалаы – жалаққы, ы, ққані-ані-
шер – шер – ққаныпезер аныпезер etc.;etc.;

c) By means of doubled synonym-c) By means of doubled synonym-
ic pairs: ic pairs: ат–тат–тұұрман – ер–торман – ер–тоққым, ым, 
жожоққ–жітік – кедей–кепшік, ал–жітік – кедей–кепшік, алққын–ын–
толтолққын – аумалы–тын – аумалы–төөкпелі кпелі etc.;etc.;

d) through word combination: d) through word combination: иіс су – иіс су – 
иіс май, іш мерез – жылым иіс май, іш мерез – жылым құқұрт, крт, көөк к 
ет – бауыр ет ет – бауыр ет etc.;etc.;

e) via homonymy: e) via homonymy: тартпа – суырма, тартпа – суырма, 
тартпа – ттартпа – төөс айыл – алдыс айыл – алдыңңғғы айыл, ы айыл, 
табандау – табандау – ұұлтандау, табандау – лтандау, табандау – 
сіресу – сіресу – ққасарысу – асарысу – ққырсыырсығғу у etc.etc.

3. Synonyms originate from the bor-3. Synonyms originate from the bor-
rowings from other languages:rowings from other languages:

a) from Arabian words: a) from Arabian words: халайыхалайыққ  
(халаи(халаиққ) – халы) – халыққ, ж, жұұрт, крт, көөпшілік; пшілік; 
ааққииққат (хат (хəқəқииққат) – шындыат) – шындыққ, расты, растыққ; ; 
отан (уотан (уəəтан) – ел, ту, ан жер тан) – ел, ту, ан жер etc.;etc.;

b) from Persian wordsb) from Persian words: батыр (ба-: батыр (ба-
һһадор) – батыл, ер; шадор) – батыл, ер; шəəкірт (шагирд) – кірт (шагирд) – 
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ооққушы; мейман (меушы; мейман (меһһман) – ман) – ққонаонаққ; ; 
дихан (ддихан (дəһқəһқан) – егінші etc.;ан) – егінші etc.;

c) from Mongolian words: c) from Mongolian words: аймааймаққ  
(аймаг) – (аймаг) – өңөңір – атрап – тір – атрап – тқңқңірек – ма-ірек – ма-
ңңай; ай; үүдере (дере (өөдер) – жедел, тодер) – жедел, тоққтаусыз, таусыз, 
жаппай; дархан (дархин) – жомарт, жаппай; дархан (дархин) – жомарт, 
мырза мырза etc.;etc.;

d) from Russian words: d) from Russian words: ббөөтелке телке 
(бутылка) – шыны; шен (чин) – ата(бутылка) – шыны; шен (чин) – атаққ, , 
ддəəреже, лауазым; сома (сумма) – ареже, лауазым; сома (сумма) – аққша, ша, 
бабағға, а, құқұн; кір (гиря) – таразын; кір (гиря) – таразы etc. etc.

4. Synonyms are made from dia-4. Synonyms are made from dia-
lectisms. For example, lectisms. For example, аданас – аталас, аданас – аталас, 
аағғайындас; дайындас; дəəйіс – йіс – ұұятсыз, арсыз; сятсыз, арсыз; сұ-ұ-
лулату – піштіру, кестіру; тонау – лулату – піштіру, кестіру; тонау – 
сонау, анау сонау, анау etc.etc.

5. Synonyms became richer by means 5. Synonyms became richer by means 
of phrase combinations. For exampleof phrase combinations. For example, ат , ат 
ұұстар – стар – ұұл, еркек бала; л, еркек бала; ққара халыара халыққ –  – 
ббұқұқара, еара, еңңбекші; бекші; ұұзын зын құқұлалаққ – сыбыс,  – сыбыс, 
өөсек; ат сек; ат үүсті – асысті – асығғыс, ыс, үүстіртін; стіртін; 
насырнасырғға шабу – аса шабу – асққыну, ыну, ққырылысу ырылысу etc.etc.

6. Synonyms became richer with the 6. Synonyms became richer with the 
help of taboos and dysphemisms. For ex-help of taboos and dysphemisms. For ex-
ample, ample, ит ит құқұс – с – ққасасққыр, ыр, ққолды болу – олды болу – 
ұұрлану, жорлану, жоғғалу; калу; күүн байыды – кн байыды – күүн н 
батты, кешкірді; аябатты, кешкірді; аяғғы ауыр – жы ауыр – жүүкті, кті, 
екі екі ққабат абат etc.etc.

The synonyms in the language could be The synonyms in the language could be 
divided into three groups:divided into three groups:

1. Semantic synonyms.1. Semantic synonyms.
2. Stylistic synonyms.2. Stylistic synonyms.
3. Semantic – stylistic synonyms.3. Semantic – stylistic synonyms.
The type having a meaning shadow The type having a meaning shadow 

without limitations and that can be used without limitations and that can be used 
in every sphere is called in every sphere is called semantic syn-semantic syn-
onym.onym. For example,  For example, абырой – бедел – абырой – бедел – 
ққадір; азайту – алу – кеміту – шегеру; адір; азайту – алу – кеміту – шегеру; 
батыл – батыл – өөжет, жет, өөткір ткір etc.etc.

Stylistic synonymsStylistic synonyms are those that  are those that 
are close in their meaning but differ in are close in their meaning but differ in 
their stylistic shadows. For example, their stylistic shadows. For example, ат – ат – 
есім – ныспы; бесім – ныспы; бəəсеке – басеке – баққас; жылау – ас; жылау – 
ееңңіреу; іреу; өөкпелеу – бкпелеу – бұұртию; жуас – ртию; жуас – 
ббұұйыйығғы; таы; таңңертеертеңң – азанда  – азанда etc.etc.

Synonyms in the language are different Synonyms in the language are different 
either in their meaning or stylistic shadows. either in their meaning or stylistic shadows. 
Sometimes they differ both in meaning and Sometimes they differ both in meaning and 
stylistic shadows. Synonyms of this type stylistic shadows. Synonyms of this type 

are called are called semantic – stylisticsemantic – stylistic. For ex-. For ex-
ample, ample, іздену – тімтіну; маіздену – тімтіну; маққтаншатаншаққ –  – 
ббөөспе; таспе; таққия – тия – төөбетей – кепеш; бетей – кепеш; 
сасу – иістену – мсасу – иістену – мүңүңку – аку – аңқңқу у etc.etc.

Synonyms are the important and rich Synonyms are the important and rich 
units of the word-stock. Only by learning units of the word-stock. Only by learning 
all the richness of the synonymy in the na-all the richness of the synonymy in the na-
tive language we could express our feelings tive language we could express our feelings 
in all its aspects with the help of various in all its aspects with the help of various 
synonymy shadows. synonymy shadows. 

Synonyms are defi ned as the indicators Synonyms are defi ned as the indicators 
of the language development and its man-of the language development and its man-
ner. Synonyms take an important place ner. Synonyms take an important place 
in defi ning man’s feelings, his mood and in defi ning man’s feelings, his mood and 
views to give them an exact and beautiful views to give them an exact and beautiful 
shadow. There are several rules in syn-shadow. There are several rules in syn-
onyms’ usage in our language:onyms’ usage in our language:

1. Synonym is used for avoiding the 1. Synonym is used for avoiding the 
repetition of the same word that appeared repetition of the same word that appeared 
before. For example, before. For example, ККөөл тартылар, л тартылар, 
дария сардария сарққылар, біраылар, біраққ К Күүнікейдінікейдіңң к күүші ші 
сарсарққылмас (ылмас (ҒҒ. М. Мүүсірепов). Елды бейбіт, сірепов). Елды бейбіт, 
жжұұртты тыныш етті (І. Жансртты тыныш етті (І. Жансүүгіров). гіров). 
ҚҚаладан аладан ққашыашыққ т тұұратын ауылратын ауылғға ба бəəрі рі 
ққат, бат, бəəрі зрі зəəру (ру (ƏƏ. Н. Нұұрпейісов).рпейісов).

2. To describe one and the same no-2. To describe one and the same no-
tion with its different signs synonyms tion with its different signs synonyms 
are used in opposite, comparative and are used in opposite, comparative and 
composite meanings. For example, composite meanings. For example, Бет Бет 
ккөөрсе, жрсе, жүүз з ұұялады (маялады (маққал). Аал). Аққтаматамаққ  
жымиса, ол ыржияды, Ажымиса, ол ыржияды, Аққтаматамаққ  
мырс етсе, ол тармырс етсе, ол тарққылдалдап кылдалдап күүледі леді 
((ҒҒ. М. Мұұстафин). Залдыстафин). Залдыңң орта т орта тұұсында сында 
өңөңке» ажарлы ке» ажарлы ққыздар, ыздар, əəрлі рлі əəйелдер йелдер 
отыр (З. отыр (З. ҚҚабдолов). Жасыл шабдолов). Жасыл шөөбібіңң, , 
жжұұмсамсаққ к көөгігіңң Жібек емей немене  Жібек емей немене 
(С. Сейфуллин).(С. Сейфуллин).

3. Several synonyms are used with the 3. Several synonyms are used with the 
aim to fully describe one and the same no-aim to fully describe one and the same no-
tion. For example, tion. For example, Жылатушысы кЖылатушысы көөп п 
болса, уатушысы да, жболса, уатушысы да, жұұбатушысы батушысы 
да мол болда мол болғған ел сорлы бола ма? ан ел сорлы бола ма? 
(М. (М. ƏƏуезов) Дуезов) Дəəл л ққасымызда асымызда үүш ш 
бастау, бастау, ққайнар байнар бұұлалаққ бар, соларды  бар, соларды 
пайдаланайыпайдаланайыққ дейміз ( дейміз (ƏƏ. Т. Тəəжібаев). жібаев). 
Жау Жау əəскерін тскерін тəəжірибелі, жірибелі, əəккі гене рал-ккі гене рал-
дар басдар басққарады (Т. Ахтанов). Жаарады (Т. Ахтанов). Жаққып ып 
езіліп, еріп, балезіліп, еріп, балққып кеткен сияып кеткен сияққты ты 
болды (Б. Майлин).болды (Б. Майлин).
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4. As we used synonyms separately, by 4. As we used synonyms separately, by 
turns, in pairs, in groups, so we can use them turns, in pairs, in groups, so we can use them 
doubled. For example, doubled. For example, ккүүш – ш – ққуат, аман – уат, аман – 
сау, сау, өөніп – ніп – өөсу, ар – су, ар – ұұят, ят, өөткен – кеткен, ткен – кеткен, 
даусыз – талассыз, даусыз – талассыз, ққорорққытып – ытып – үүркіту ркіту 
etc. When two synonymic words are used, etc. When two synonymic words are used, 
the volume of the notion being described the volume of the notion being described 
increases. For example, the double word increases. For example, the double word 
үүлгі – лгі – өөнеге неге that means all the good quali-that means all the good quali-
ties, the other double word ties, the other double word азып – тозу азып – тозу 
groups all the shortages. groups all the shortages. 

5. Two words of the close meaning in 5. Two words of the close meaning in 
our language that come together and when our language that come together and when 
the fi rst one describes the other one and the fi rst one describes the other one and 
increases its volume, in linguistics it is increases its volume, in linguistics it is 
called called pleonasmpleonasm or  or pleonastic word pleonastic word 
combination.combination.  

The usage of the synonyms in pleo-The usage of the synonyms in pleo-
nastic method is more expressive than its nastic method is more expressive than its 
usage separately (on its own). For exam-usage separately (on its own). For exam-
ple, ple, кекеңң байта байтаққ ел, айдын шал ел, айдын шалққар кар көөл, л, 
ққырмызы ырмызы ққызыл жібек, заызыл жібек, заңңғғар биік тау, ар биік тау, 
ззəəулім биік улім биік үүй, й, ққызыл жоса ызыл жоса ққан, нан, нəəн н 
семіз жылсеміз жылққы, жайдары жары, жайдары жарққан мінез, ан мінез, 
құқұр бекер жр бекер жүүріс, ріс, ққас дас дұұшпан, жасашпан, жасағған ан 
ие, пие, пəəни жални жалғған, ан, ққыршын жас ыршын жас etc.etc.

6. Synonyms can be used not only in 6. Synonyms can be used not only in 
separate words, but also in phrase com-separate words, but also in phrase com-
binations. The phrase combinations binations. The phrase combinations 
take a signifi cant place in describing take a signifi cant place in describing 
our thoughts. For example, in the sen-our thoughts. For example, in the sen-
tence tence КеКеңңес Армиясы 1945 жылы неміс ес Армиясы 1945 жылы неміс 
басбасққыншыларын талыншыларын талққандадыандады if we use  if we use 
the phrase combinations such as the phrase combinations such as жермен жермен 
жексен етті, кжексен етті, күүлін клін көөкке кке ұұшырды шырды in-in-
stead of the word stead of the word талталққандады андады our words our words 
make an expressive infl uence to the reader. make an expressive infl uence to the reader. 

ҚҚатерлі атерлі ққауіп тауіп төөнген кнген күүндер де ндер де өөтті,тті,
Ит жыИт жығғыс бірде олай, бірде быс бірде олай, бірде бұұлай,лай,
СынасСынасққан жаумен ан жаумен əəбден сыралбден сыралғғымыз,ымыз,
Атысып, шабысып та екі жылдай.Атысып, шабысып та екі жылдай.
((ҚҚ. Айнабек. Айнабекұұлы).лы).

ОйдыОйдыңң да шикісі бар к да шикісі бар күүлді – клді – көөмеш,меш,
ССүүйкімсіз арам астай адам жемес.йкімсіз арам астай адам жемес.
ДДүүмбілез, дмбілез, дүүббəəрасы бар онырасы бар оныңң да, да,
ƏƏрі–срі–сəəрі, не ол емес, не брі, не ол емес, не бұұл емес.л емес.
((ƏƏ. О. Оңңалбаев).албаев).

In these above-given examples the In these above-given examples the 
phrases phrases ит жыит жығғыс бірде олай, бірде ыс бірде олай, бірде 
ббұұлай, лай, means «теmeans «теңң т түүсті, бірдей шысті, бірдей шыққты», ты», 
əəрі–срі–сəəрі, не ол емес, не брі, не ол емес, не бұұл емес л емес is used is used 
instead of the phrase «дinstead of the phrase «дүүмбілез, дмбілез, дүүббəəра, ра, 
шикі, шала» and gives an extra advantage шикі, шала» and gives an extra advantage 
to the thought. to the thought. 

7. Synonyms can be used not only in the 7. Synonyms can be used not only in the 
situation: a separate synonymic word for situation: a separate synonymic word for 
each individual notion, or doubled-word each individual notion, or doubled-word 
for a coupled-word, synonymic phrase for for a coupled-word, synonymic phrase for 
another phrase, but also in mixed cases. For another phrase, but also in mixed cases. For 
example, example, ГГүүлнлнəəш апай аш апай аққтарылмады, тарылмады, 
шешіліп сыр шашпады (Т. шешіліп сыр шашпады (Т. ƏƏлімлімқұқұлов). лов). 
ЖолыЖолыққққан жанныан жанныңң б бəəрі де орі де оғған ат ан ат үүсті, сті, 
асыасығғыс жауап берді (Ж. Жыс жауап берді (Ж. Жұұмамаққанов). анов). 
ƏƏй балалый балалыққ – ай, со – ай, соғған да ан да ққайайғғырады, – ырады, – 
деп ждеп жұұмсамсаққтап, шайып – жуып айлатап, шайып – жуып айлағға а 
ккөөшті («Лен. жас»). Біреуді біреу баса шті («Лен. жас»). Біреуді біреу баса 
ккөөктеп, кимелеп барады сатушыктеп, кимелеп барады сатушығға а 
((ҒҒ. М. Мұұстафин). стафин). 

8. Another method of synonym us-8. Another method of synonym us-
age is age is periphrases.periphrases. It means the use of  It means the use of 
the defi nition instead of the one word. the defi nition instead of the one word. 
For example, For example, «Абай жолы» романыны«Абай жолы» романыныңң  
авторы авторы instead of instead of ММұұхтар хтар ƏƏуезов, уезов, 
ққазаазаққтытыңң б бұұлблбұұл л əəншісі ншісі instead of instead of 
ККүүллəəш,ш,  ҚҚазаазаққстанныстанныңң астанасы  астанасы in-in-
stead of stead of Астана. Астана. The periphrases are The periphrases are 
used when we want to distinguish the defi -used when we want to distinguish the defi -
nite quality of the object or notion. Some-nite quality of the object or notion. Some-
times they are also used for avoiding rep-times they are also used for avoiding rep-
etition of one and the same word, to vary etition of one and the same word, to vary 
the speech. For example, the speech. For example, ККүүн жиылып ай н жиылып ай 
болды, он екі ай – жыл, жыл жиылып, болды, он екі ай – жыл, жыл жиылып, 
ққартайып артайып ққалалғғаны баны бұұл (Абай). Аппал (Абай). Аппаққ  
ккөөзі тым жіті, алыстан кзі тым жіті, алыстан көөретін ретін 
ққыраырағғы болатын (ы болатын (ҒҒ. Сыланов).. Сыланов).

It’s undoubtedly that It’s undoubtedly that жыл–он екі ай, жыл–он екі ай, 
алыстан калыстан көөретін ретін ққыраырағғы ы in the ex-in the ex-
amples given above are the synonym pe-amples given above are the synonym pe-
riphrases. Sometimes periphrases can riphrases. Sometimes periphrases can 
be used as the interpretation of the defi -be used as the interpretation of the defi -
nition. For example, nition. For example, Омар ондай емес, Омар ондай емес, 
отпен кіріп, котпен кіріп, күүлмен шылмен шығғатын епті атын епті 
жігіт (жігіт (ҒҒ. М. Мүүсірепов). Ксірепов). Күүздіздіңң  ққо о ңңыр ыр 
бір кбір күүні, май тоні, май тоңңғғысыз жып – жы-ысыз жып – жы-
лы (І. Жанслы (І. Жансүүгіров). Ермекбай гіров). Ермекбай əəб ден б ден 
зарызарыққтырып, ктырып, көөзге тзге түүртсе кртсе көөр гі-р гі-
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сіз сіз ққараараңңғғы, жаы, жаңңбырлы тбырлы түүнде су нде су ғға, а, 
балшыбалшыққққа малшына а малшына ққайтты (айтты (ҒҒ. М. Мұұс-с-
та фин). та фин). In the given examples each In the given examples each 
phrase combinations defi ne the next-stan-phrase combinations defi ne the next-stan-
ding words and give an expressive shadow. ding words and give an expressive shadow. 

This type of periphrases can be called This type of periphrases can be called 
as the increased mixed variety of pleo-as the increased mixed variety of pleo-
nasms and phrases. nasms and phrases. 

In the novel «Абай жолы» M. Auezov In the novel «Абай жолы» M. Auezov 
showed various methods of synonyms’ us-showed various methods of synonyms’ us-
age. One of the examples is as following: age. One of the examples is as following: 
«Осылайша айналасы айы«Осылайша айналасы айыққпапағған сан сұұр р 
ттұұман, суыман, суыққ заман ішінде  заман ішінде ұұлы жан лы жан 
ддүүниеден книеден көөшті. Машті. Мағғаштыаштыңң  ққырырққын ын 
беріп болберіп болғған кан күүннінніңң ерте ертеңңінде Абай інде Абай 
ққаза тапты. аза тапты. ҰҰлы кеуденілы кеуденіңң ысты ыстыққ демі  демі 
тотоққталды. Шталды. Шөөл даланы жарып ал даланы жарып аққққан ан 
дариядай, игілік дариядай, игілік өөмір мір үүзілді. Сонау бір зілді. Сонау бір 
шашаққта тасты тата тасты таққыр, жалтыр биік ыр, жалтыр биік 
басына жалбасына жалғғыз шыыз шыққққан, зан, зəəулім улім өөскен скен 
алып шынар алып шынар құқұлады. лады. ӨӨмірден Абай мірден Абай 
кетті» кетті» [3].[3].

The writer in the extract given above The writer in the extract given above 
uses such metaphors as uses such metaphors as ұұлы жан, лы жан, ұұлы лы 
кеуде, игілік кеуде, игілік өөмір, алып шынар мір, алып шынар instead instead 
of of Абай Абай to pay an attention to the quali-to pay an attention to the quali-
ties that were inherent to the greatest poet ties that were inherent to the greatest poet 
with the help of periphrases. Instead of the with the help of periphrases. Instead of the 
rude word rude word өөлді лді he uses gentle euphemisms he uses gentle euphemisms 
such assuch as д дүүниеден книеден көөшті, шті, ққаза тапты, аза тапты, 
демі тодемі тоққталды, талды, үүзілді, кетті, зілді, кетті, құқұлады. лады. 

Taboos, euphemism and dysphe-Taboos, euphemism and dysphe-
misms misms (from Bolganbaiuly A.)(from Bolganbaiuly A.)

The words that were prohibited to pro-The words that were prohibited to pro-
nounce them directly according to the myth-nounce them directly according to the myth-
ic popular belief are ic popular belief are taboos. taboos. There was a There was a 
wrong belief among the people of the ancient wrong belief among the people of the ancient 
times that the object and its name have a di-times that the object and its name have a di-
rect connection with the nature. The man-rect connection with the nature. The man-
kind was obligated not to pronounce the kind was obligated not to pronounce the 
name of the objects but to invent new names name of the objects but to invent new names 
for the object in everyday speech. A lot of for the object in everyday speech. A lot of 
nations in the world have the words of this nations in the world have the words of this 
type. This habit was wide-spread among the type. This habit was wide-spread among the 
Turkic people, especially Kazakhs. As a proof Turkic people, especially Kazakhs. As a proof 
of historic event of this kind we can give an of historic event of this kind we can give an 
example – the myth «Аталардыexample – the myth «Аталардыңң аты»: аты»:

БаяБаяғғыда Аюбай, Тыда Аюбай, Түүлкібай, Итбай лкібай, Итбай 
деген деген үүш аш ағғайында адам айында адам өөмір смір сүүріпті. ріпті. 

ББұұлардылардыңң отыр отырғған ауылы тереан ауылы тереңң сай- сай-
дыдыңң ішінде екен. К ішінде екен. Күүндердіндердіңң бір к бір күүнінде нінде 
аағғайынды аайынды аққсасаққалдар алдар үүйде йде əңəңгіме – гіме – 
ддүүкен кен құқұрып отырады. Бір кездері рып отырады. Бір кездері 
иттері жабыла иттері жабыла үүріп, шулап ріп, шулап ққоя береді. оя береді. 
ТТөөрдегі ардегі аққсасаққалдардыалдардыңң бірі боса бірі босағға а 
жажаққта кта күүйбейбеңңдеп ждеп жүүрген келінге:рген келінге:

– Шыра– Шырағғым, иттер неге ым, иттер неге үүріп кет-ріп кет-
ті, байті, байққап келші, деп жап келші, деп жұұмсайды. Келін мсайды. Келін 
жжүүгіре басып далагіре басып далағға шыа шыққса, ауылдыса, ауылдыңң  
арт жаарт жағғында ында үүлкен бір аю тлкен бір аю түүлкіні лкіні 
ққуалап барады екен де, иттері соуалап барады екен де, иттері соғған ан 
үүріпті. ріпті. ҮҮйге йге ққайта еайта еңңбек болбек болғған ке лін ан ке лін 
кенет: «Япыр – ау, мкенет: «Япыр – ау, мұұныныңң б бəəрі ата-рі ата-
лардылардыңң аты  аты ғғой, ой, ққалай атсам екен?» – алай атсам екен?» – 
деп деп ққысыла – ысыла – ққысыла ішке енеді. ысыла ішке енеді. 

– И– Иəə, балам, иттер неге , балам, иттер неге үүріпті? – ріпті? – 
деп сдеп сұұрайды арайды аққсасаққалдардыалдардыңң бірі.  бірі. 
СасСасққалаалаққтатағған келін.ан келін.

– Ауыл сыртында– Ауыл сыртындағғы аршалы бет-ы аршалы бет-
те атекем тте атекем тəəкемді зыттыра кемді зыттыра ққуып уып 
бара жатыр екен, осы ауылдабара жатыр екен, осы ауылдағғы жы жə-ə-
кемдердікемдердіңң б бəəрі соларрі соларғға а ққарап арап үүріп ріп 
жжүүр, – депті [4].р, – депті [4].

According to Kazakh traditions the According to Kazakh traditions the 
daughter-in-law never called her husband’s daughter-in-law never called her husband’s 
relatives by their names. She was obligat-relatives by their names. She was obligat-
ed to give them another names (according ed to give them another names (according 
to their age, habits etc.). For example, for to their age, habits etc.). For example, for 
the girls – the girls – ққара кара көөз, бикеш, шырайлым, з, бикеш, шырайлым, 
еркежан еркежан and for the boys – and for the boys – кекілдім, кекілдім, 
айдарлым, тайдарлым, тұұлымдым, шыралымдым, шыраққ, те-, те-
телес, мырза жігіт, ттелес, мырза жігіт, төөре жігіт, ре жігіт, 
мырза амырза ағға, би аа, би ағғаа. If the name was bad . If the name was bad 
she called it she called it аттеріс.аттеріс. When giving a new  When giving a new 
name the daughter-in-law took into con-name the daughter-in-law took into con-
sideration the habits, appearance, char-sideration the habits, appearance, char-
acter, talent to give the proper name. For acter, talent to give the proper name. For 
example, she didn’t call the kaiyn – ini (the example, she didn’t call the kaiyn – ini (the 
younger brother of her husband) younger brother of her husband) тетелестетелес  
if he isn’t of the same age with her. If the if he isn’t of the same age with her. If the 
names of the older relatives were the same names of the older relatives were the same 
with the names of objects or notions she with the names of objects or notions she 
would invent new names for them. For would invent new names for them. For 
example, example, мінгіш мінгіш instead of instead of ЖылЖылққыбай, ыбай, 
азбан азбан instead of instead of ҚҚойшыбай, ойшыбай, үүлкен лкен құқұсс  
instead of instead of ББүүркітбай, ркітбай, ққаптесер аптесер in-in-
stead of stead of ТышТышққанбай, баран анбай, баран instead of instead of 
ҚҚарабай, шаарабай, шаңқңқан ан instead of instead of ААққберген. берген. 
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This notion can be met nowadays but now This notion can be met nowadays but now 
it is like an indicator of respect to the older it is like an indicator of respect to the older 
people, but not as religious belief. It could people, but not as religious belief. It could 
be said that this kind of taboos is almost be said that this kind of taboos is almost 
gone from everyday speech.gone from everyday speech.

The other types of taboos in the Ka-The other types of taboos in the Ka-
zakh language are connected with the zakh language are connected with the 
power of nature, illnesses and wild ani-power of nature, illnesses and wild ani-
mals. For example, in Kazakh village at mals. For example, in Kazakh village at 
the time before the Revolution instead the time before the Revolution instead 
of the name of of the name of shesheksheshek ( (шешек)шешек) illness  illness 
people used people used əəулие, улие, ққорасан, мейман, орасан, мейман, 
ққонаонаққ  because they were afraid of catch-because they were afraid of catch-
ing this disease; instead of ing this disease; instead of ққасасққырыр they  they 
said said ититқұқұс, с, ққараарақұқұлалаққ, серек , серек құқұлалаққ, , 
ұұлыма лыма because they had a belief that because they had a belief that 
««ққасасққыр деп атасаыр деп атасаққ, естіп , естіп ққойып, ойып, 
малымызмалымызғға шабады»а шабады»; they called ; they called 
жылан жылан as as ттүүйме, ала жіп, йме, ала жіп, ұұзын зын құқұрт рт 
because they believed that because they believed that «жылан «жылан 
десек, келіп шадесек, келіп шағғады»ады»; ; мал байыды, мал байыды, 
ккүүн батты н батты instead of instead of мал сауылып мал сауылып 
біттібітті, , ккүүн байыдын байыды instead of  instead of ккүүн н 
баттыбатты, , ккөөбейейік бейейік instead of instead of кетейік, кетейік, 
ққайтайыайтайыққ. As the result a lot of new syn-. As the result a lot of new syn-
onyms were invented instead of these no-onyms were invented instead of these no-
tions. All of them have a specifi c stylistic tions. All of them have a specifi c stylistic 
meaning in a certain context [5; 108].meaning in a certain context [5; 108].

Summarizing, we can say that the sub-Summarizing, we can say that the sub-
division of synonyms into euphemisms, division of synonyms into euphemisms, 
dysphemisms and taboos is certainly not dysphemisms and taboos is certainly not 
precise enough and does not refl ect certain precise enough and does not refl ect certain 
important features of these words, and, important features of these words, and, 

most important of all, their status as the most important of all, their status as the 
part of speech.part of speech.

Kazakh synonyms are divided into Kazakh synonyms are divided into 
three groups: three groups: 

1. Semantic synonyms.1. Semantic synonyms.
2. Stylistic synonyms.2. Stylistic synonyms.
3. Semantic – stylistic synonyms.3. Semantic – stylistic synonyms.
The synonyms in English, Kazakh and The synonyms in English, Kazakh and 

Russian are similar in their usage, stylistic Russian are similar in their usage, stylistic 
shades, in types of their connotations. The shades, in types of their connotations. The 
only difference is that in translating them, only difference is that in translating them, 
especially when you translate from Kazakh especially when you translate from Kazakh 
into Russian or English, there is no such into Russian or English, there is no such 
an analogue, equivalent of it in other lan-an analogue, equivalent of it in other lan-
guages. One of the most important prob-guages. One of the most important prob-
lems of synonymy is translation of syn-lems of synonymy is translation of syn-
onymic words because while translating onymic words because while translating 
we cannot transfer the same meaning as in we cannot transfer the same meaning as in 
original language. original language. 
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